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Naghti I-kunsens tieghi.

(L.S.) Gupo pE Marco
President

27 ta’ Dicembru, 2002

ATT Nru. XXX ta’ 1-2002

ATT biex jemenda [-Ordinanza dwar l-Assigurazzjoni ta’ Vetturi tal-
Mutur ghar-Riskji ta’ Terzi Persuni, Kap. 104

IL-PRESIDENT, bil-parir u I-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagggha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita® ta’ l-istess, hareg b’lig
dan Li gej:-

1. It-titolu fil-qosor ta’ dan I-A#t hu Att ta’ 1-2002 li jemenda |- ;‘“:'::'I_':L;hm'f“

Ordinanza dwar I-Assigurazzjoni ta’ Vetturi tal-Mutur ghar-Riskji ta’ o
Terzi Persuni. Dan I-Aut ghandu jiftichem u jingara haga wahda ma’ |-
Ordinanza dwar |-Assigurazzjoni ta’ Vetturi tal-Mutur ghar-Riskji ta’
Terzi Persuni, hawnhekk izjed "il quddiem imsejjah “il-ligi principali”,
u ghandu jibda jsehh fdik id-data li 1-Ministru responsabbli ghat-trasport
jista’, b'avviz fil-Gazzetta, jistabbilixxi, u dati differenti jistghu jigu
hekk stabbiliti ghal disposizzjonijiet differenti u ghanijiet differenti ta’
dan l-Att.

2. L-antikolu 2 tal-ligi principali ghandu jigi emendart kif gej: Erqck:mf!aui;t-l__
anti Tal-ligi
’ prmcapali
{a) it-tifsira ta’ “assiguratur awtorizzat” ghandha tkun
sostitwita bit-tifsira li gejja:

“ “assiguratur awtonzzat” tfisser impriza li tkun irceviet
I-awtorizzazzjoni ufficjali taghha f"Malta biex tibda knmmere
ta’ assigurazzjoni diretta v li tmexxi [-kummere ta’
assigurazzjoni dwar ir-responsabbiltia obbligatorja ta’ terzi
ghar-rigward ta’ l-uzu ta’ vetturi bil-mutur;™;
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(b) fit-tifsira ta” “bureau barrani” il-kliem “meta jidhlu
f'pajjizi fejn l-assigurazzjoni kontra dawk ir-riskji tkun

obbligatorja” ghandhom jithassru;

(c) fit—tit’sira t.f “burecm lokali™ il- k!iem mr:[a jjdhlu

Ghbllgatmja ghandhum Jithassru;

(d) fit-tifsira ta’ “certifikat internazzjonali ta’ sigurta”
minflok il-kliem “lil sewwieq ta’ karozza li jkun ged izar pajjiz
taht l-awtorita™ ghandhom jidhlu I-kliem “ghan-nom™; u fit-test
Malii tal-ligi Maltija, minflok il-kelma “sigurta” kull fejn din tinsab
ghandha tidhol il-kelma “assigurazzjoni”™;

(e} wara t-tifsira ta’ “stabbilit” ghandha tidhol din it-tifsira
gdida li gejja:

“ “Fond ghal Protezzjoni u Kumpens™ tfisser il-Fond
ghal Protezzjoni u Kumpens imwaqgaf taht l-artikolu 49 ta”
I-Att dwar il-Kummerc ta’ I-Assigurazzjoni;”;

(f) wara t-tifsira gdida ta’ “Fond ghal Protezzjoni u
Kumpens” ghandha tidhol din it-tifsira gdida i gejja:

“ “Prehim Multilaterali dwar Garanziji” tfisser il-Fiehim
Multilaterali dwar Garanziji bejn il-bureaux ta” assiguraturi
nazzjonali tal-15 ta’ Marzu 1991, kif minn Zmien ghal zmien
emendat, supplimentat jew sostitwit;”;

(2) wara t-tifsira gdida ta’ “Ftehim Multilaterali dwar
Garanziji” ghandha tidhol din it-tifsira gdida li gejja:

* “impriza ta’ l-assigurazzjoni” tfisser impriza h thun
irceviet l-awtorizzazzjoni ufficjali taghha biex tibda kummerc
ta’ assigurazzjoni diretta f'Malta jew fit-territorju ta’ Stat
imsemmi u li tmexxi l-knmmer¢ ta’ l-assigurazzjoni dwar ir-
reseponsabbilta’ obbligatorja ta’ terzi ghar-rigward ta’ l-uzu
ta’ vetturi bil-mutur;™;

(h) wara 1-tifsira gdida ta” “impriza ta’ l-assigurazzjoni”
ghandha tidhol din it-tifsira gdida li gejja:

“ “Malta” ghandha l-istess tifsira bhalma ghandha fl-
artikolu 124 tal-Kostituzzjoni;



(1) wara t-tifsira gdida ta” “Malta” ghandha tidhel din it-
tifsira gdida li gejja:
**“obbligazzjonijiet internazzjonali ta” Malta” tfisser ir-
rabtiet, responsabbiltajiet u obbligazzjonijiet ta’ Malta i
Joriginaw mis-shubija jew affiljazzjoni jew relazzjoni ma’ xi
organizzazzjoni globali jew regjonali internazzjonali jew minn
Xi grupp ta’ pajjizi jew minn xi trattat, konvenzjoni jew ftehim
internazzjonali iehor ikun kif ikun imsejjah, kemm bilaterali
kemm multilaterali, li Malta tkun parti fih;";

{(j) it-tifsira ta’ “motor cycle” ghandha tithassar;

{k} wara t-tifsira gdida ta’ “obbligazzjonijiet internazzjonali
ta’ Malta” ghandha tidhol din it-tifsira gdida Ii gejja:

*“pajjiz terz” tfisser Stat li ma jkunx Malta u 1i ma jkunx
Stat imsemmi;”;

(1} wara t-tifsira gdida 1a” “pajjiz terz” ghandha tidhol din
it-tifsira gdida Ii gejja:

* “parti offiza” tfisser kull min ikollu jedd ghal kumpens
dwar telf jew feriment kagunat minn vettura bil-mutur;”;

(m) fit-tifsira ta” “polza tas-sigurtd” jew “polza ta’ I-
assigurazzjoni” kif emendata b'dan -Att, il-kliem “mahrug lil
sewwieq ta’ karrozza li jkun qed izur pajjiz u valida ghal Malta™
ghandhom jithassnu;

(n) wara i-tifsira ta” “sid™ ghandha tidhol din it-tifsira gdida
li gejja:

“ “sistema green card’ tfisser 1s-sistema internazzjonali
ta’ assigurazzjomni ta’ vetturi ghal riskji kontra terzi persuni
bbazata fuq il-Fichim Uniformi bejn il-bureawx u 1-Ftehim
Mouliilaterali dwar Garanziji u kull ftehim ichor bhal dak Ii
jista’ jidhol fis-sehh minn zmien ghal zmien;™;

{0) wara t-tifsira gdida ta” “sistema green card” ghandha
tidhol din it-tifsira gdida li gejja:

“ “stabbiliment” fir-rigward ta' impriza ta’ |-
assigurazzjoni tfisser I-ufficcju principali, agenzija jew fergha
u tinkludi kull prezenza permanenti ta” impriza fit-territorju
ta’ Malta jew ta’ Stat imsemmi, anke jekk dik il-prezenza ma
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tichux il-forma ta’ fergha jew agenzija, imma tkun tikkonsisti
Pufficcju maniggat mill-persunal innifsu ta’ limpriza jew
minn persuna indipendenti §i jkollha awtorita” tagixxi ghall-
impriza u fisimha;™;

(p) wara t-tifsira ta’ “stabbilit” ghandha tidhol din it-tifsira
gdida i gejja:

* “Stat imsemmi” tfisser Stat elenkat bhala tali
b’regolamenti maghmulin mill-Ministru responsabbli ghat-
trasport;™;

(q) wara t-tifsira gdida ta’ “Stal imsemmi” ghandha tidhol
din it-tifsira gdida ki gejja:

* "territorju fejn vettura bil-mutur tkun normalment
bazata™ tfisser -

(i) it-territorju ta” 1-1stat 1i I-vettura bil-mutur tkollha
l-pjanca ta’ registrazzjoni tieghu; jew

(ii) F'kazijiet meta ma tkun mehtiega ebda
registrazzjoni ghal xi tip ta’ vettura bil-mutur imma [-
vettura ikollha pjanca ta’ l-assigurazzjoni, jew sinjal
distintiv analogu ghall-pjanéa ta’ registrazzjoni, it-
terniorju ta’ I-Istat fejn tinhareg il-pjanca ta” |-
assigurazzjoni jew is-sinjal; jew '

(i} Fkazijiet meta ma jkunu mehtiega la pjanca
ta’ registrazzjoni, la pjanca ta’ l-assigurazzjoni u langas
sinjal distintiv ghal xi tipi ta’ vettura bil-mutur, it-
territorju ta’ I-Istat fejn min ikollu I-kustodja tal-vettura
jkun residenti permanentement;

u “vettura bil-mutur li tkun normaiment bazaga " Malta”
ghandha titfisser skond hekk;

{r} it-tifsira ta’ “vettura tal-mutur” ghandha tkun sostitwita
bit-tifsira Ii gejja:

* “yettura bil-mutur” tfisser kull vettura mahsuba biex
tivvjagga fuq l-ari u Ii thun immexxija b forza mekkanika,
imma li timxix fuq il-binarji, v kull trailer, kemm akkoppjat
kemm mhux;”; u fit-test Malti tal-ligi Maltija, minflok il-kliem
“wettura bil-mutur™ w “vetturi tal-mutur” kull fejn dawn
jinsabu ghandhom jidhlu l-kliem “vettura bil-mutur™ u “vetturi
bil-mutur™ rispetlivament.



3. L-artikolu 3 tal-ligi principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) minnufih wara s-subartikolu (1} tieghu ghandhom jidhlu
s-subartikoli (1A) u (1B) godda li gejjin:

“(1A) Tkun prezunt li ma kienx hemm polza ta’ -
assigurazzjoni fis-sehh skond is-subartikolu f1) ta® dan I-
artikolu, kemm-il darba min jigi akkuzat b'reat taht is-
subartikolu (1) ma jgibx prova kuntrarja billi juri certifikat
ta’ l-assigurazzjoni mahrug taht is-subartikolu (4) ta’ l-artikolu
4 ta' din I-Ordinanza.

(1B) Tista’ tinghata eccezzjoni valida, fil-prosekuzzjoni
ta’ reat taht is-subartikelu (1) ta” dan l-artikolu, mill-akkuzatl
jekk igib prova li r-reat ikun sar minghajr ma huwa kien jaf
bih u li jkun ezercita kull diligenza dovuta biex ma jhallix hi
r-reat isir’; o

(b) fil-paragrafu (b) ta’ s-subartikolu (4) minnufih wara I
kliem “ghal xi klassi determinata ta’ vetturi tal-mutur li ghaliha™
shandhom jidhlu I-kliem *, jew ghal xi persuni naturali jew legali,
sew pubblici jew privati,li lilhom”, u minnufih wara ghandu jidhol
dan ki gej:

“Jzda kull telf jew feriment kagunat fit-territorju ta” Stat
imsemmi minn vettura bil-mutur 1i tkun tappartjeni lil persuna
naturali jew legali, sew pubblika sew privata, i dwarhom tkun
provduta deroga taht din 1-Ordinanza mill-applikazzjoni tas-
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, ghandu jigi kkumpensat skond
kriterji u proceduri li jigu stabbiliti b'regolamenti mill-Ministru
responsabbli ghat-trasport mahrug taht dan l-artikln.” ; u

(¢) is-subartikolu (2) ghandu jigi emendat kif gej:-

(i) fil-paragrafu (a) tieghu minflok il-Kliem “mitejn u hamsin
lira maltin (LM250) ghandhom jidhlu 1-Kliem “elf lira Maltin
(Lm1000) u minflok i-kliem “hames mitt lira Maltin (LmS00)”
ghandhom jidhu 1-kliem “clfejn lira Maltin (Lm2 000);

(ii) fil-paragrafu (b) tieghu minflok il-kliem “hames
mitt lira Maltin (Lm500)" ghandhom jidhlu 1-kliem “elfejn
lira Maltin (Lm2000)" u minflok il-kliem “seba’ mija u
hamsin lira Maltin (Lm750)" ghandhom jidhlu I-kliem “elfejn
u hames mitt lira Maltin (Lm2,500)"; u
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Emendaia” 1-
ariskole 4 tal-lig
peris ips,

(it} fil-paragrafu (¢) tieghu minflok il-kliem"seba’

mija u hamsin lira Maltin (Lm750)” ghandhom jidhlu 1-kliem
“elfejn v hames mitt lira Maltin (Lm2,500)" u minflok il-
kliem “elf lira Maltin (LM1,000)" ghandhom jidhlu I-kliem
“tliet elef lira Maltin (Lm3,000)".

4. L-artikolu 4 tal-ligi principali ghandu jigi emendat kif gej:

is-subartikolu (1) ghandu jigi sostitwit b’dawn is-

subartikoli (1)u (1A) godda li gejjin:

“(1} Sabiex jitharsu l-htigiet ta’ din 1-Ordinanza, polza

ta’ l-assigurazzjoni dwar l-uzu ta’ vettura bil-mutur i tkun
normalment bazata f"Malta jew fit-territorju ta’ Stat imsemmi
ghandha, minbarra li tkun polza ta’ |-assigurazzjoni mfissra
fl-artikolu 2, tkun tkopri:

(a) kull responsabbilta civili sa dak il-limitu, jekk
ikun hemm, li I-Ministru responsabbli ghat-trasport bi
ftehim mal-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’
minn zmien ghal iehor jippreskrivi b'regolamenti taht
dan l-artikolu, li tista’ torigina mill-mewt jew mill-
feriment ta’ xi persuna, inkluzi I-passiggieri kollha (li
ma jkunux id-drajver), jew hsara fil-proprjeta’, kagunata
mill-vettura bil-mutur " Malea; u

(b) kull telf jew feriment sa dak il-limitu, jekk
ikun hemm, li I-Ministru responsabbli ghat-trasport bi
ftehim mal-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’
minn Zmien ghal Zmien jippreskrivi b'regolamenti taht
dan l-artikolu, kagunat mill-vettura bil-mutur fit-
territorju ta’ Stat imsemmi, skond il-ligi fis-sehh fl-isiess
Stat imsemmi; u

(€) kull telf jew feriment sa dak il-limitu, jekk ikun
hemm, li I-Ministru responsabbli ghat-trasport bi ftehim
mal-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’ minn
zmien ghal zmien jippreskrivi b'regolamenti taht dan 1-
artikolu, kagunat mill-vettura bil-mutur I jiggarrab minn
persuna ta’ nazzjonalita® Maltija jew persuna ta’
nazzjonalita® ta’ Stat imsemmi matul vjagg dirett bejn
Malta u t-ferritorju ta” Stat imsemmi jew bejn it-territorji
ta’ zewg Stati msemmija, jekk ma jkun hemm ebda
bureau barrani responsabbli ghat-territorju b fugu jkun
ged isir il-vjagg:



Izda dik il-polza ta’ l-assigurazzjoni ma tkunx mehtiega
tkopri:

(1) responsabbilta ghal dik il-hsara fil-proprieta’
ta’ terzi li teccedi |-hamsin elf lira Maltin (Lm50,000)
li torigina minn xi talba wahda jew ammont oghla li jista’
Jigi stabbilit b'regolamenti maghmula mill-Ministru
responsabbli ghat-trasport taht dan l-artikolu; jew

(ii} responsabbilta ghal hsara lil oggetti li jingarru
b’kiri jew b’kumpens fil-vettura jew fugha jew fi trailer
jew fuqu (kemm akkoppjat kemm mhux) migbud mill-
vetiura; jew

(iii) kull responsabbilta ghal hsara lil proprjeta’
ta’ terzi fuq vettura bil-mutur assigurata jew go fiha jew
li tkun fil-pussess tal-persuna assigurata; jew

(iv) kull responsabbilii Ii tohrog minn kuntratt.

(1A} Polza ta’ l-assigurazzjoni dwar l-uzu ta’ veltura
bil-mutur li thun normalment bazata f"Malta jew fit-territorju
ta’ Stat imsemmi ghandha tkopri, abbazi ta’ premsitm uniku,
it-territorju kollu ta” Malta u ta” l-Istati kollha msemmija, u
tiggarantixxi, abbazi ta’ 1-istess premiwm uniku:

(a} f'Malta, il-kopertura mehtiega taht 1-
Ordinanza: u

(b} f"kull Stat imsemmi, il-kopertura mehtiega bil-
ligi ta’ dak 1-Istat jew il-kopertura mehtiega bil-ligi ta’
I-Istat fit-territorju fejn vettura bil-mutur tkun
normalment baZzata jekk dik il-kopertura tkun oghla.™;
u

(b) fis-subartikolu (4) tieghu minflok il-kliem
“Hlief meta polza ta’ sigurtd ma tkunx éertifikat
internazzjonali ta’ sigurti, polza ™ ghandhom jithassru u
I-kelma “polza™ ghandha tkunu sostitwitia bil-kelma
“Polza™,

S.  Minnufih wara l-artikolu 4 tal-ligi prin¢ipali, ghandu jidhol
dan l-artikolu 5 gdid li gej:
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MMalia,

5. (1) Vettura bil-mutar [i tkun normalment bazata
fit-territorju ta’ pajjiz terz ghandha, gabel ma tidhol Malia,
tkun provduta b’certifikat internazzjonali ta’ l-assigurazzjoni
jew b'tali certifikat iehor i jista” jkun ordnat mill-Ministru
responsabbli ghat-trasport taht dan F-artiklu u 1i jistabbilixxi
li dik il-vettura bil-mutur tkun assigurata skond is-subartikoli
(1) u (LA) ta’ l-artikolu 4:

lzda dan is-subartikolu ma japplikax ghal dawk it-tipi
ta’ vetturi bil-mutur 1i jkunu pormalment ibbazat fit-territorju
ta’ pajjiz terz li fir-rigward taghhom il-Ministru responsabbli
ghat-trasport jista' b'regolamenti jordna li dan is-subartikolu
ma japplikax ghalihom.

{2) Jekk Stat imsemmi ikun ipprovda ghal deroga
dwar dak it-tip ta” vettura bil-mutur jew xi vetturi bil-muotur
li jkollhom pjanéa specjali mill-obbligazzjoni li jkollhom
assigurazzjoni kontra r-responsabbilti civili dwar l-uzun ta’
vetturi bil-mutur li jkunu normalment bazati fit-terntorju ta’
dak 1-Istat, il-persuna 1i jkollha 1-kustodja ta’ dik il-vettura
bil-mutur tista’ tkun reehtiega ggib maghha, fil-waqt li din il-
vettura bil-mutur tiddahhal f"Malta, certifikat ta” |-
assigurazzjoni internazzjonali validn jew inkella taghmel
kuntratt ta’ l-assigurazzjoni li jkun koaformi mal-htigiet ta’
din I-Ordinanza.”.

6. Fl-artikolu 6 tal-ligi prin¢ipali minflok il-kliem “fl-artikolu
4{1 by ghandhom jidhlu il-kliem *fis-subartikolu (1) ta’ 1-artikolu 47.

TI

Minnufih wara l-artikole 7 tal-ligi principali, ghandu jidhol

dan l-artikolu 7A gdid li gej:

“Wenfiki
kafwali.

8.

TA. I-Ministru responsabbli ghat-trasport jista’
Jipprovdi, b’'regolamenti taht dan l-artiklu, dwar kif isiru
verifiki kazwali fuq l-istatus ta’ assigurazzjoni la’ vettur bil-
mutur li jkunu normalment bazati fit-territorju fa” Stat
imsemmi, jew vetturi bil-mutur 1i jkunu normalment bazati
fit-territorju ta’ pajjiz terz meta jiddahhlu Malta mit-territorju
ta’ Stat imsemmi.”.

Minnufih wara I-artikolu 9 tal-ligi prinéipali, ghandu jidhol

dan l-artikolu 9A gdid li gej:

“Jeidd dirett

ghal azzjoni.

9A. (1) Parti offiza residenti f'Malta jew fi Stat
imsemmi u li jkollha jedd ghal kumpens dwar kull telf jew
feriment li jirrizulta minn accident kagunat bl-uiu ta” vetlura
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bil-mutur li tkun assigurata minn assiguratur awtorizzat u
normalment bazata " Malta jew fit-territorju ta’ Stat imsemmi,
ikollha jedd dirett ghal azzjoni kontra l-assiguratur awtorizzat
f"Malta, jekk:

(a) l-accident ikun gara f'Malta jew fi Stat
imsemmi; jew

(b) l-acéident ikun gara Fpajjiz terz Li I-bureasn
barrani ticghu jkun issieheb mas-sistema green card.

(2) Parti offiza residenti f"Malta u li jkollu jedd
ghal kumpens dwar kull telf jew feriment li jirrizulta minn xi
acCident kagunat bl-uzu ta’ vettura bil-mutur li tkun assigurata
u normalment bazata fit-territorju ta’ Stat imsemmi, ghandu
jkollha jedd dirett ghal azzjoni kontra l-impriza ta’ |-
assigurazzjoni li tkun harget il-polza ta’ l-assigurazzjoni u
jkollha jedd tezercita l-jedd dirett li jkollha ghal azzjoni kontra
r-rappreZentant tat-talbiet ghad-danni ta’ l-impniza ta’ |-
assigurazzjoni ' Malta, jekk:

(a) l-accident ikun gara fi Stat imsemmi; jew

(b) l-aédident ikun gara f'pajjiz terz i l-bureau
barrani tieghu ikun issicheb mas-sistema green card.

Disposizzjo- 9B. (1) Assiguratur awtorizzat ghandu jahtar r-
mijeet chwar . - L . o

ir-mpprezen- Fapprezentant tat-talbiet ghad-danni £'kull Stat imsemmi, li I-
ahies ghag. LSIESS TApprezentant ghandu jittratta u jirrisolvi talbiet ghad-
dani, danni li joriginaw minn xi aééident fil-kazijiet imsemmija

fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 9A ta’ din 1-Ordinanza:

Izda l-a¢cident li minnu torigina t-talba ghad-danni jkun
kagunat bl-uzu ta’ vettura bil-mutur Ii tkun assigurata permezz
ta’ stabbiliment f"Malta jew fi Stal imsemmi u tkun
normalment bazata f Malta jew fit-ternitorju ta’ Stat imsemmi,
u l-parti offiza ma tkunx residenti ' Malta jew fl-lstat ta’ I-
istabbiliment jew fl-Istat fejn il-vettura tkun normalment
bazata.

(2} Assiguratur awtorizzat ghandu jaghzel lir-
rapprezentant tat-talbiet ghad-danni tieghu skond ma jrid hu:

[2da r-rapprezentant tat-talbiet ghad-danni ghandu jkun:
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(i) residenti jew stabbilit fl-Istat imsemmi fejn
ikun gie mahtur; u

(it} kapaci jittratta kazijiet fl-ilsien jew ilsna
uffi¢jadita’ l-Istat imsemmi ta’ residenza tal-parti offiza.

{(3) Ir-rapprezentant tat-talbiet ghad-danni
ghandu, fir-rigward tat-talbiet ghad-danni msemnmja fis-
subartikolu (1), jigbor kull informazzjoni mehticga " dak li
ghandu x"jagsam mar-risolviment tat-talbiet ghad-danni u
ghandu jicho |-mizori mehtiega biex jinnegozja r-risolviment
ta’ talbiet ghad-danni.

(4} L-assiguratur awtorizzat ghandu jiehu l-mizuri
kollha mehtiega biex ivesti lir-rapprezentant tat-talbiet ghad-
danni b’setghat sufficjenti biex jirrapprezenta lill-assiguratur
awtorizzat fir-rigward ta’ partijiet offizi fil-kazijiet imsemmija
fis-subartikolu (1) u li jadempixxi ghalkollox it-talbict kollha
li jaghmlu ghad-danni.

(5) Il-htiega li jinhatar ir-rapprezentant tat-talbiet
ghad-danni ma ghandux jipprekludi 1-jedd I jkollha l-parti
offiza jew l-impriza ta’ l-assigurazzjom tieghu, li histitwixxi
procedimenti direttament kontra l-persuna li tkun ikkagunat
l-aécident jew kontra l-assiguratur awtorizeat.

(6) Meta l-parti offiza tipprezenta t-talba taghha
ghal kumpens kemm direttament lill-assiguratur awtorizzat
tal-persuna li tkun ikkagunat l-acéident kemm lir-
rapprezentant tat-talbiet ghad-danni taghha:

{a) fkazijiet meta ma tkunx ikkontestata r-
responsabbiltda u jkunu gew kwantifikati d-danni, I-
assiguratur awtorizzat tal-persuna li tkun ikkagunat |-
a“ident jew ir-rapprezentant taghha tat-talbiet ghad-danni
jkun mehtieg li jaghmel offertata’ kumpens ragonevoli,
jew

{b) f'kazijiet meta tincahad ir-responsabbilti jew
din ma tkunx giel stabbilita b'mod car jew 1d-danm ma
jkunux gew kwantifikati ghalkollox, l-assiguratur
awtorizzat li t-talba ghal kumpens tkun giet lilu
indirizzata jew ir-rapprezentant tieghu tai-talbiet ghad-
danni, jkun mehtieg jipprovdi risposta ragoneveoli ghall-
kwistjonijiet rilevati fit-talba ghad-danni,



Diisposizzjo-
nijier dwar il-
korp i faghti
kumpens,

fkull kaz fi zmien tliet xhur mid-data meta l-parti offiza
tkun ipprezentat it-talba taghha ghad-danni.

{7y Jekk ma ssir ebda offerta jew risposta bhal
dik imsemmija fis-subartikolu (6) fi Zmien il-perjodu ta’ tliet
xhur, l-assiguratur awtorizzat tal-persuna li tkun ikkagunat 1-
accident tista® tehel penali ta” mhox izjed minn hamest elef
lira Maltin (Lm5 000}, b tithallas lill-Fond ghal Protezzjoni
u Kumpens, skond ma jista’ jigi stabbilit, iema penali tigi
ricevuta bhala dejn ¢ivili mill-fond imsemmi. Jekk offerta
bhal dik imsemmija fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (6) ma
ssirx fi Zmien tliet xhur, ghandu jithallas mghax mill-
assiguratur awtorizzal fug l-ammont ta" kampens offrut jew
moghti mill-Qorti lill-parti offiza; izda jekk ikunu dovuti
interessi dawn ghandhom jibdew jghoddu mid-data li fiha
tkun giet ipprezentata t-talba ghall-kumpens mill-parti offiza,
sad-data h jigi ricevut il-kumpens mill-parti offiza, v fi
kwalunkwe kai l-assiguratur ikun responsabbli li jhallas I-
interessi fuq id-differenza fl-ammont bejn 1-offerta ta’
kumpens mghamul taht subartiklu (6} ta’ dan l-artiklu u |-
ammont attwalment ricevut mill-parti offiza.

{8) Id-disposizzjonijiet hawn gabel imsemmija
mhumiex intizi, jew ma naqgqgsu ebda dritt 11 l-parti offiza,
jew l-assiguratur awtorizzal jew impriza ta’ l-assigurazzjoni
taghha skond il-kaz, jista® jkollha jew li permezz taghhom
dawk il-persuni jkunu jistghu jibdew procedimenti legali
kontra |-persuna li tkun ikkagunat l-accident jew l-assiguratur
awtorizzat jew l-impriza ta’ l-assigurazzjoni ta’ dik il-persuna
skond il-kaz.

(9) Ti-hatra tar-rapprezentant tat-talbiet ghad-danni ma
tfissirx fiha nnifisha li jkollha tinfetah fergha fil-kuntest tat-
tifsira ta’ I-Att dwar il-Kummer¢ ta’ I-Assigurazzjoni, u r-
rapprezentant tat-talbiet ghad-danni ma ghandux jitgies ki jkun
i stabbiliment skond it-tifsir ta’ I-At dwar il-Kummerc @@’
l-Assigurazzjoni, jew ghall-finijiet ta’ kull ligi dwar il-
gurisdizzjoni v r-rikonoxximent u l-infurzar ta’ sentenzi fi
kwistjonijiet civili u kummercjali.

9C. (1) Ghandu jigi mwaqqgaf jew approvat mill-
Ministru responsabbli ghat-trasport korp li jaghti kumpens
biex jikkumpensa lil partijiet offizi li jkunuo residenti 7" Malta
skond dan l-artikolu, fil-kazijiet imsemmija fis-subartikolu
(2) ta’ l-artikolu 9A ta’ din 1-Ordinanza, jekk l-accident Li
minnu torigina t-talba ghad-danni ikun kagunat bl-uzu ta’
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vettura bil-mutur }i tkun assigurata permezz ta’” stabbiliment
fi Stat imsemmi, v li tkun normalment bazata fit-territorju ta’
Stat imsemmi.

(Z) Parti offiza residenti "Malta tista’ tipprezenta
talba ghad-danni lill-korp Ii jaghti kumpens:

(1) jekk, fi zmien tliet xhur mid-data meta |-parti
offiza tkun ipprezentat l-pretensjoni taghha ghall-
kumpens lill-impriza ta’ l-assigurazzjoni h.tkun harget
il-polza ta’ l-assigurazzjoni dwar l-uzu tal-vettura bil-
mutur li tkun ikkagunat [-acéident jew ir-rapprezentant
taghba tat-talbiet ghad-danni, l-impriza ta’ |-
assigurazzjoni jew ir-rapprezentant taghha tat-talbiet
ghad-danni ma jkunux taw risposta ragonevoli ghall-
kwistjonijiet mqajjma fit-talba ghad-danni; jew

(b) jekk l-impriza ta’ l-assigurazzjoni li tohrog il-
polzata’ l-assigurazzjoni dwar l-uzu tal-vettura bil-mutur
Ii tkun ikkagunat I-accident (kun nagset milli tahtar
rapprezentant tat-talbiet ghad-danni "Malta. [ida, parti
offiza rista’ ma tipprezentax talba ghad-danni lill-korp
li jaghti kumpens jekk hija tkun ipprezentat talba ghal
kumpens direttament lill-impriza ta” l-assigurazzjoni v
jekk hija tkun irceviet risposta ragonevoli fi Zzmien tliet
xhur minn meta tigi pprezentata t-talba ghad-danni:

Izda parti offiza tista’ ma tippreZentax talba ghad-danni
lill-korp Ii jaghti kumpens jekk hija thun mexxiet azzjoni legali
direttament kontra l-impriza ta” l-assigurazzjoni.

(3) Il-korpli jaghti kumpens ghandu jagixxi b’ dak
il-mod kif jista’ jigi stabbilit b'regolamenti maghmula mill-
Ministrus responsabibli ghat-trasport taht dan l-artikla, fi Zmien
xahrejn mid-data minn meta l-parti offiza tipprezenta t-talba
ghal kumpens imma ghandu jittermina [-azzjoni tieghu jekk
I-impriza ta’ l-assigurazzjoni, jew ir-rapprezentant taghha tat-
talbiet ghad-danni, sussegwentement taghti risposta
ragonevoli ghat-talba ghad-danni.

(4) Il-korp li jaghti kumpens ghandu minnufih
Jjgharraf:

(a) lill-impriza ta' l-assigurazzjon: tal-vettura bil-
mutur li l-uzu taghba ikun ikkaguna l-accident jew hir-
rapprezentant taghha tat-talbict ghad-danni;



(b) lill-korp li jaghti kumpens fl-Istat imsemmi
ta’ l-impriza ta’ l-istabbiliment ta" l-assigurazzjoni li
johrog il-polza;

() jekk tkun maghrufa, l-persuna li tkun
ikkagunat l-accident,

li thun iréieviet talba ghad-danni mill-parti offiza u ki
tkun se twiegeb ghal dik H-talba ghad-danni fi Zmien xahrejn
mill-prezentata ta’ dik it-talba ghad-danni.

(53) ll-hlas ta’ kumpens ghandu jsir bla hsara ghal dawk
il-limitazzjonijiet u restrizzjonijiet h jistghu jigu stabbiliti
b'regolament maghmnul taht subartiklu (3). Il-korp L jaghti
kumpens ma ghandux jirrendi I-hlas ta’ kumpens bhala
kondizzjoni fuyq il-jedd tal-parti offiza li tistabbilixxi b’xi mod
li jkun li l-persuna responsabbli ma tkunx kapaci jew tirrifjuta
milli thallas.

(6) Jekk il-korp li jaghti kumpens jikkumpensa l-parti
offiza u jkun talab ghar-rimborz ta” l-ammont imhallas bhala
kumpens mill-korp li jaghti kumpens fl-Istat imsemmi fa’ |-
istabbiliment ta’ l-impriza ta’ l-assigurazzjoni li tkun harget
il-polza ta’ l-assigurazzjoni, dak l-ahhar korp ghandu jigi
surrogat ghall-parti offiza fil-jeddijiet taghha kontra l-persuna
li thun ikkagunat l-accident jew l-impriza ta’ l-assigurazzjoni
tieghu sakemm il-korp li jaghti kumpens f"Malta jkun
ipprovda kumpens ghat-telf jew il-feriment mgarrab.

{7y Jekk assiguratur awtorizzat f"Malta jkun hareg il-
polza ta’ l-assigurazzjoni dwar l-uzu tal-vettura bil-mutur li
tkun ikkagunat l-accident fil-kazijiet imsemmija fis-
subartikolu (1) ta’ l-artikolu 98, il-korp li jaghti kumpens fl-
Istat ta’ residenza imsemmi tal-parti offiza li jkun ikkumpensa
lill-parti offiza ghandu jkollu jedd jitlob ghar-rimborz tad-
danni ta’ l-ammont imhallas bhala kumpens mill-korp li jaghti
kumpens {"Malta, f'liema kaz dan l-ahhar korp jigi surrogat
ghall-parti offiza fil-jeddijiet taghha kontra l-persuna li tkun
ikkagunat l-accident jew l-assiguratur awiorizzat sakemm il-
korp li jaghti kumpens fl-Istat ta’ residenza imsemmi tal-parti
offiza jkun ipprovda kumpens ghat-telf jew il-feriment
imgarrab.”.
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9D. (1) lJekkil-mewtta’ jew il-feriment fil-gisem ta’
Xi persuna jew il-hsara fil-proprjeta’, ikunu kagunati minn
vettura bil-mutur mhux identifikata jew vettura bil-muotur I
dwarha l-obbligazzjoni ta’ assigurazzjoni li hemm provdut
dwarha fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 4 ma tkunx giet
sodisfatta, il-parti offiza jkollha l-jedd tapplika direttament
lill-Fond ghal Protezzjoni u Kumpens. II-Fond ghal
Protezzjoni u Kumpens ghandu jaghti lill-parti offiza risposta
ragonevoli li tirrigwarda I-hlas ta’ kumpens, abbazi ta’
informazzjoni provduta mill-parti offiza fuq talba tal-Fond
ghal Protezzjoni u Kumpens.

(2) Nl-hilas ta” kumpens ikun bla hsara ghal dawk
il-kondizzjonijiet, limilazzjonijict u restrizzjonijiet Ii jistghu
Jigu stabbiliti b'regolamenti maghmulin taht paragrafu (b) ta’
l-artikolu 49 ta" I-Att dwar il-Kummer¢ ta’ I-Assigurazzjoni.
I1-Fond ghal Protezzjoni v Kumpens ma ghandux jaghmel il-
hlas ta’ kumpens bhala kondizzjoni fuq li l-parti offiza
tistabbilixxi b’xi mod 1i jkun li l-persuna responsabbli ma
tkunx tista’ jew tkun ged trrifjuta li thallas.

(3) Fil-kaz ta’ rilwima bejn il-Fond ghal
Protezzjoni u Kumpens u l-assiguratur awtotizzat jew |-
Impriza 1a’ l-assigurazzjoni li tkun harget il-polza ta® |-
assigurazzjoni, dwar min minnhom ikun fl-ahhar mill-ahhar
responsabbli jhallas xi kumpens, min jigi wara ikun
responsabbli fl-ewwel lok ghall-hlas ta’ kumpens lill-parti
offiza minghajr ebda dewmien. Jekk jigi fl-ahhar deciz i I-
parti I-ohra kien imissha hallset il-kumpens kollu jew parti
minnu, dik il-parti l-ofira ghandha tirrimborza skond hekk
lill-parti 1i tkun hallset.

9E. (1) Parti offiza residenti "Malta tista" tapplika
ghall-kumpens mill-korp i jaghti kumpens imsemmi fis-
subartikolu (1) ta’ l-artikolu 9C jekk ikun impossibbli li I-

Lvettwea bil- - vettura bil-mutur li tkun ikkagunat l-accident tigi identifikata

IMEr jew
L-imnprifa ta”
I-assiguraz-
T M
Jmnmx
identifikati.

jew jekk, fi zmien xahrejn mill-accident, ikun impossibbli li
tigi ideol.ifikata l-impriza ta” l-assigurazzjoni:

Izda |-accident irid ikun:
(i) gara fi Stat imsemmi bl-uzu 2" vettura bil-

mulur assigurata u normalment bazata f"Malta jew fi Stat
imsemmi; jew



{ii} gara fpajjiz terz li jkollu burear barrani li
Jkun issieheb mas-sistema green card bl-uiu 1a” vettura
bil-mutur assigurata u normalment bazata f Malta jew
fi Stat imsemmi; jew

(iii) kagunat minn vettura bil-mutur koperta bl-
artikolu 3.

(2} Il-korp li jaghti kumpens ghandu jipprovdi 1-
kumpens skond 1d-disposizzjonijiet tas-subartikolu (1) ta’ [-
artikolu 4 u l-artikolu 9D.

(3) Korp fi Stat imsemmi ekwivalenti ghal-korp li
Jjaghti kumpens f"Malta kif imsemmi fis-subartikolu (1) ta’ |-
artikolu 9C, li jkun ikkumpensa parti offiza residenti "dak 1-
Istat, taht kondizzjonijiet ekwivalenti ghal dawk fis-
subartikolu (7) ta’ l-artikolu 9C, ikollu jedd jaghmel talba
ghar-rimborz tad-danni kontra I-Fond ghal Protezzjoni u
Kumpens:

(a) meta l-impriza ta’ l-assigurazzjoni ma tkunx
tista’ tigi identifikata u l-vettura bil-mutur tkun
normalment bazaia " Malta;

{b) meta I-vettura bil-mutur ma tkunx tista’ tigi
identifikata u l-accident ikun gara " Malia;

() meta l-vettura bil-mutur thun normalment
bazata fit-territorju ta’ pajjiz terz u l-accident ikun gara
f'Malta.”,

9. (a) Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 10 tal-ligi principali,
minnufih wara -kliem “imghaxijiet fuq dik is-somma™ ghandhom
jidhlu 1-kliem “u dik is-sentenza wara jumeijn li tigi notifikata lill-
assiguratur b'att gudizzjarju ghandha tikkostitwixxi titolu esekuttiv
kontra dak l-assiguratur ghall-finijiet kollha tal-Kodici ta’
Organizzazzjoni u Procedura Civili u tista’ tigi enforzata kontra
tieghu.

(b) Paragrafu (iii) tas-subartikolu (2){¢) ta’ I-artikolu 10 tal-
ligi principali ghandu jkun sostitwit bil-paragrafi godda §i gejjin:

“(iii) qabel ma jigri |-fatt hawn imsemmi, l-assiguratur
awlorizzal ikun ipprezenta ittra ufficjali kontra l-persuna li
Jkun inharigla, sarlu jew gie kkunsinnat lilu ¢-Certifikat, dwar
in-nugqgas li jaghti lura dak ic-certifikat, u dik l-ittra giet
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nofifikata bil-miktub il dik 1l-persuna mill-ingas jumejn tax-
xoghol gabel ma jkun gara dak il-fatt, jew™;

(iv) wara li jigri l-fatt hawn imsemmi, imma gabel
ma jghaddu erbatax-il gurnata minn meta jibda jsehh it-thassir
tal-polza, |-assiguratur awtorizzat ikun beda procedimenti taht
din 1-Ordinanza dwar in-nuqqas li jinghata lura dak ic-
certifikat.”.

10. L-artikolu 12 tal-ligi principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fin-nota marginali tieghu I-kliem “rigward trasport b'kiri
jew bi hlas ta’ passiggieri” ghandhom jithassru;

{(b) fis-subartikolu (1) il-kliem “l-artikolu 4(1)}b)"”
ghandhom ikunu sostitwiti bil-kliem “is-subartikolu (1) w1’ |-
artikolu 4™;

(¢) wara s-subartikolu (2) ghandhom jidhlu dawn is-
subartikoli (3) u (4) godda li gejjin:

*(3) Kull klawzola li tinsab fil-polza ta” 1-
assigurazzjoni mahruga skond is-subartikolu (1) ta’ Fartikolu
4 i teskludi mill-kopertura ta’ l-assigurazzjoni taht il-polza
l-uzu jew is-sewqan ta’ vetturi bil-mutur minn:

(a) persuni li ma jkollhomx awtorizzazzjoni
ghaldagstant espressa jew implicita; jew

(b) persuni li ma jkollhomx li¢cenza L
tippermettihom isuqu l-vettura bil-mutur inkwistjomri:
jew

(¢) persuni li jiksru I-htigiet tekniéi stabhiliti 1i
Jirrigwardaw il-kondizzjoni u s-sigurti tal-vettura bil-
muiur inkwistjoni,

tkun invalida fir-rigward ta' talbiet ghad-danni minn
lerzn:

Izda 1-klawzola msemmija fil-paragrafu (a) ta’ dan is-
subartikolu tista’ tigi invokata kontra persuni li jkunu
volontarjament dahlu fil-vettura bil-mutur 1i I-uzo taghha ikun
ikkaguna |-hsara jew il-feriment, jekk l-assiguratur awtorizzat
jista’ jipprova li dawn il-persuni kienu jafu li l-vettura bil-



11.

mutur kienet misruga jew li tkun giet uzata minghajr
awlorizzazzjoni.

(4) Kull klawzola i jkun fiha l-polza ta’ I-
assigurazzjoni li teskludi lill-membri tal-familja tal-persuna
assigurata, lil xi drajver jew xi persuna ohra li tinkorri
responsabbilta ¢ivili, u li responsabbilti taghba thun koperta
b’polza ta’ |-assigurazzjoni kif imsemmija fis-subartikolu
{1) ta’ l-artikolu 4, mill-assigurazzjoni dwar il-ferimenti
taghhom fil-persuna minhabba f’dik ir-relazzjoni, tkun
invalida.”.

Minnufih wara l-artikolu 14 tal-ligi principali, ghandu jidhol

dan l-artikolu gdid i gej:

“Dhmir i
faghti awviz
lil-
Assiguratar.

15. (1) Meta jigri fatt fir-rigward ta’ xi vettura bil-
mutur b’konsegwenza h assiguratur awtorizzat jista’ jkun
responsabbli biex jindennizza lill-parti offiza, il-persuna
assigurata ghandha kemm jista” jkun malajr wara Ii jigri dak
il-fatt u f'kull kaz fi zmien gimghatejn, jew meta l-fatt ma
jkunx gara fil-prezenza taghha, fi Zmien gimghatejn minn meta
tkun saret taf bil-grajja tal-fait ghall-ewwel darba, taghti lill-
assiguratur awtorizzat li jkun hareg il-polza, avviz bil-miktub
tal-grajja tal-fatt flimkien ma’ dawk il-partikolaritajiet tal-
fatt 1i tkun taf bihom jew li tkun tista’ takkwista u i jkunu
ragonevolment mehtiega mill-assiguratur,

(2) Metajigri fatt fir-rigward ta’ vettura bil-mutur
li b’konsegwenza tieghu assiguratur awtorizzat jista’ jsir
responsabbli biex jindennizza parti offiza, il-persona Ii kienet
geghda attwalment tuza l-vettura bil-mutur meta jkun gara |-
fatt hawn gabel imsemmi, ghandha:

s (a) kemm-il darba ma tkunx hi nnifisha |-
assigurata taht il-polza, taghti lill-persuna assigurata
kemm jista® jkun malajr wara li jkun gara l-fatt, u "kull
kaz fi Zzmien gimghatejn, avviz tal-grajja tal-fatt flimkien
mal-partikolaritajiet kollba tal-fatt; u

(b) taghti kemm jista’ jkun malajr wara l-grajja
tal-fatt u f'kull kaz fi zmien gimghatejn lill-assiguratur
awtorizzat li jkun hareg il-polza, avviz bil-miktub tal-
orajja tal-fatt flimkien ma' dawk il-partikolaritajiet tal-
fatt li huwa jkun jaf bihom jew li jkun jista’ akkwista, u
li jkunu ragonevolment mehtiega mill-assiguratur.
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(3) Meta assiguratur awtorizzat ikollu tassew
ghaliex jahseb b'mod ragonevoli i jkun gara fatt fir-ngward
ta’ vettura bil-mutur i b’konsegwenza tieghu l-assiguratur
jista’ jsir responsabbli biex jindennizza parti offiza,
ghaldagstant, u minkejja li I-persuna Ii tkun mehtiega li taghtih
avviz ta” dak il-fart taht is-subartikoli (1) jew (2} tongos milli
taghmel dan, huwa ghandu jittratta dak il-fatt bhala talba ghad-
danni maghmula mill-assigurat taht il-pelza ta’ 1-
assigurazzjoni.

(4) Meta ssir talba ghad-danni konira assiguratur
awtorizzat dwar xi responsabbilti mehtiega li tkun koperta
minn polza ta’ l-assigurazzjoni dwar l-uzu ta’ vettura hil-mutor
taht din 1-Ordinanza, ghandu jitgies li I-assigurat ikun gabel
li jsir il-hlas tat-talba ghad-danni, jekk:

(a) l-assigurator awtorizzat ikun ta avviz bil-
miktub, b’ittra registrata jew iftra uffi¢iali, lifl-assigurat
jew lill-persuna li tkun geghda tagixxi £ ismu, dwar 1-
intenzjoni li jkollu i jhallas it-talba ghad-danni lill-parti
offiza, u ghal kemm ikun se jammonta dak il-hlas; u

(b} l-assigurat ma jkunx, fi Zmien ghaxart ijiem
minn meta jiréievi dak l-avviz, ta avviz bil-mikeub ill-
assiguratur awtorizzat dwar l-oggezzjoni tieghu ghal dak
il-hlas.

(5) L-aséiguram_r awtorizzat ikollu I-jedd jirkupra
l-ispejjez legali u gudizzjarji u l-imghax minghand il-persuna
assigurata, jekk:

(a) l-assiguratur ikun ipprovda lill-persuna
assigurata b’informazzjoni bil-miktub f*forma Ii
tiftichem sew dwar il-konsegwenzi 1a’ l-oggezzjoni
tieghu; o

(b) il-persuna assigurata tkun oggezzjonat ghat-
talba ghad-danni; u

(¢) l-persuna assigurata tinsab responsabbli
f'sentenza finali:

lzda l-assiguratur awtorizzat ikollu biss jedd jirkupra
dawk l-ispejjez u mghax [i jintefqu wagt il-procedimenti Ii
jwasslu ghas-sentenza finali u dan fi proporzjon ghar-
responsabbiltid tal-persuna assigurata skond ma jigi stabbilit
mis-sentenza finali.”.
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12. L-artikolu 18 tal-ligi principali ghandu jigi emendat kif gej: i-'m: It::d i
pramcipah,
* (a) id-disposizzjoni prezenti ghandha g1 enumerata mill-
gdid bhala s-subartikolu (1) tieghu; u

(b) waras-subartikolu (1) kif enumerat mill-gdid ghandhom
jidhlu dawn is-subartikoli (2} u (3) godda i gejjin:

“(2) Min ikollu l-pussess ta’ vettura ghandu minghajr
ebda dewmien, jekk jigi hekk mitlub mill-persuni involuti
f*accident stradali tat-traffiku, jgharraf lil dawk il-persuni bl-
identita’ ta” l-assiguratur i jkun ikopri r-responsabbilta Ii
torigina mill-uzo ta” vettura bil-mutur involuta fl-a¢éident.

(3) Jekk jigi kagunat accident f"Malta minn vettura bil-
mutur li tkun normalment bazata fit-territorju ta’ Stat
imsemmi, il-bureau lokali ghandu jikseb informazzjoni dwar
it-territorju fejn vettura bil-mutur thun normalment bazata, u
dwar il-marka ta’ registrazzjoni taghha, jekk ikun hemm; u
safejn ikun possibbli, dwar id-dettalji ta’ l-assigurazzjoni tal-
vettura bil-mutur, bhalma dawn normalment jidhru fuq ic-
certifikat internazzjonali ta’ l-assigurazzjoni, li jkunu fil-
pussess tal-persuna li jkollha l-kustodja tal-vettura, daqstant
i dawk id-dettalji jkunu mehtiega mill-Istat imsemmi Ii fit-
territorju tieghu l-vettura tkun normalment bazata. Il-burean
lokali ghandu jwassal dik l-informazzjoni lill-bureawu barrani
ta’ I-Istat imsemmi li fit-territorju tieghu l-vettura tkun
normalment bagzata ™.

13. Minnufih wara l-artikolu 18 tal-ligi principali, ghandu jidhol Zeds i’ 1-anikobe

dan l-artikolu gdid li gej: m.:é ﬁ .mnl-Egi
Rt g a8 18A. (1) Ghandu jigi approvat mill-Ministru

ic-cemrnn’  TESpomsabbli ghat-trasport, ¢entru ta’ informazzjoni ghall-
mhommazzent finijiet 1i jigi facilitat il-mod kif partijiet offizi residenti " Malta
Jew fi Stat imsemmi ifittxu 1-kumpens.

(2) Ic-Centruta’ informazzjoni jkun responsabbli:

(a) hiex izomm registru Ii jkun fih din 1-
informazzjoni li gejja:

{1) in-numri ta’ registrazzjoni ta’ vetturi hil-
mutur li jkunu normalment bazati £ Malta;
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(i) in-numri tal-poloz ta’ l-assigurazzjoni li
jkopru l-uzu ta’ vetturi bil-mutur 1i jkunu
normalment bazati "Malta ghal niskji minbarra r-
responsabbiltd ta” min igorr, klassifikati fi klassi
10 tat-Tagsima I ta-Tielet Skeda li tinsab ma’ I-Att
dwar il-Kummer¢ ta’ l-Assigurazzjoni, u meta |-
perjodu ta” validita’ tal-polza ta’ l-assigurazzjoni
tkun skadiet, ukoll id-data ta’ terminazzjoni tal-
kopertura ta’ l-assigurazzjoni;

- in-numru tac-Certifikat ta’ l-assigurazzjoni
internazzjonali jew tali certifikat ichor 1 jista” jigi
stabbilit mill-Ministro responsabbli ghat-trasport
taht dan l-artiklu, jekk il-vettura bil-mutur tigi
koperta b’dokument bhal dak f'kaz Ii l-vettura bil-
mutur tkun tibbenefika mid-deroga kif inhi
msemmija fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 5;

(1) l-assiguraturi awtorizzati u l-imprizi ta’
l-assigurazzjoni Ii jkunu jkopru l-uzo ta” vetiuri bil-
mutur ghar-riskji minbarra r-responsabbilta ta” min
igorr, klassifikati fi klassi 10 tat-Tagsima I tat-Tielet
Skeda li tinsab ma’ I-Att dwar iIl-Kummer¢ ta” -
Assigurazzjoni, u r-rapprezentanti tat-talbict ghad-
danni mahtura minn dawk l-assiguraturi awtorizzati
u imprizi ta’ l-assigurazzjoni;

{iv) il-lista 12" vettur bil-mutur 1i, "Malta v
"kull Stat imsemmi, jibbenefikaw mid-deroga mill-
htiega ta’ responsabbiltit éivili ta” kopertura
assigurattiva; )

{(v) I jkun jirrigwarda l-vetturi bil-mutur
imsemmija fis-subparagrafu (iv):

- l-isem ta® l-awtorita' jew il-korp imsemmi
bhala responsabbli biex jikkumpensa l-partijiet
offizi "kaiijiet meta Stat ma jkunx iffirma 1-Ftehim
Multilaterali dwar Garanziji, jekk il-vettura bil-
mutur tkun tibbenefika mid-deroga dwar persuni
naturali jew legali msemmija fil-paragrafu (b) tas-
subartikolu (4} ta” l-artikolu 3;

- l-isem tal-korp li jkun ged ikopni |-vettura
bil-mutur Malta jew fl-Istat imsemmi fejn din thun
normalment bazata jekk il-vettura bil-mutur tkun



tibbenefika mid-deroga dwar dawk it-tipi ta’ vettura
li jkollhom pjanca specjali kif inhuma imsemmija
fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 5;

{b) ghall-koordinament tal-gbir u t-tixrid ta’ dik
l-informazzjoni; u

(¢) ghall-ghajnuna li tinghata lil persuni [i
jkollhom jedd li jinzammu mgharrfa bl-informazzjoni
msemmija "sub-paragrafi (i), (11}, (iii}, (iv) u (v) tal-
paragrafu (a) ta’ dan is-subartikolu.

L-informazzjoni taht is-sub-paragrafi (i), (ii) u (i1i) tal-
paragrafu (a) ta’ dan is-subartikolu ghandha tibga’ tinzamm
ghal perjodu ta’ seba’ snin wara li tintemm ir-registrazzjoni
tal-vettura bil-mutur jew jinternm il-kuntratt ta’ assigurazzjoni
skond liema tigi l-ewwel.

(3) Assiguraturi awtorizzati u imprizi ta’ -
assigurazzjoni msemmija fis-subparagrafu (iii) tal-paragrafu
(a) tas-subartikolu (2) ghandhom javzaw lic-centru ta’
informazzjoni Malti u lic-Gentru ta’ informazzjoni ta’ I-Istati
kollha msemmija bl-isem u l-indirizz tar-rapprezentant tat-
talbiet ghad-danni li huma jkunuo hatru f"Malta u F"kull Stat
imsemmi.

(4) Parti offiza jkollha ljedd, ghal perjodu ta” seba’
snin wara l-acéident, tikseb minghajr ebda dewmien mic-
¢entru ta” informazzjoni t-taghrif li gej:

(a)} l-isem ul-indirizz ta’ l-assiguratur awtonzzal
rilevanti jew ta’ I-impriza ta" l-assigurazzjoni;

(b)  in-numru tal-polza ta’ l-assigurazzjoni rilevanti;

(¢) l-isem u l-indirizz tar-rapprezentant tat-talbiet
ghad-danni ta’ l-assiguratur awtorizzat jew ta’ l-impriza
ta’ l-assigurazzjoni rilevanti fl-Istat ta’ residenza tal-parti
offiza:

Izda dan jigri kemm-il darba -parti offiza tkun residenti
f'Malta jew il-vettura bil-mutur involuta tkun normalment
bazata f"Malta jew l-acéident ikun gara " Malta.
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(3} lc-centruta’ informazzjoni ghandu jipprovdi Lill-
parti offiza bl-isem u l-indirizz tas-sid jew tad-drajver tas-
. soltu tal-vettura bil-mutur jew tal-persuna registrata li jkollha
I-vettura f"idejha, jekk il-parti offiza jkollba interess legittimu
fil-ksib ta’ din l-informazzjoni. Ghall-finijiet ta’ dan is-
subartikolu, ic-centru ta” informazzjoni ghandu jindirizza lilu
nnifsu b’mod partikolari:

(a) lejn l-assiguratur awtorizzat; jew

(b) lejn l-agenzija ta’ registrazzjoni tal-vettura
rilevanti.

(6) Jekk il-vettura bil-mutur tkun tibbenefika mid-
deroga fir-rigward ta” dawk il-persuni naturali jew legali kif
inhuma msemmija fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (4) ta’ |-
artikolu 3, ic-Centru ta’ informazzjoni ghandn jgharraf lill-
parti offiza bl-isem ta’ l-awtorita’ jew tal-korp imsemmi skond
il-proviso tal-paragrafu (b) tas-subartikolu (4) ta” l-artikelu
3 Ii tkun responsabbli biex tikkumpensa lill-partijiet offizi
f'kazijiet meta I-Istat ma jkunx iffirma |-Flehim Multilaterali
dwar Garanziji.

(7) Jekk il-vettura tkun tibbenefika mid-deroga kif
inhi msemmija fis-subartikelu (2) ta’ l-artikolu 5, ié-¢entru
ta’ informazzjoni ghandu jgharraf lill-parti offiza bl-isem tal-
korp li jkun qed ikopri l-vettara fil-pajjiz fejn din tkun
normalment bazata.

(8) L-ipprocessarta’ taghrif personali li jirrizulta ming dan
l-artikolh: ghandu jsir skond 1-Att dwar il-Protezzjoni ta’ Data.”.

mﬁ&.ﬁﬁ 14. L-artikolu 23 tal-ligi principali ghandu jigi emendat kif gej:-
o (a) minnufih wara paragrafu (e) fis-subartikolu(1) tieghu,
ghandu jidhol dan il-paragrafu gdid li gej:

“(f) N jehtiegu li polza ta" l-assigurazzjoni, tkun
tassigura lil dik il-persuna, dawk il-persuni jew klassijiet ta’
persuni, kif jistghu jigu specifikati fil-polza, kontra kull
responsabbilita’ ghal danni morali li joriginaw taht kull ligi
ohra.™

(b} is-subartikolu (2) tieghu ghandu jigi enumerat mill-gdid
bhala s-subartikolu (3) tieghu; u



(¢) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu kif enumerat mill-
gdid, ghandu jidhol is-subartikolu (2) gdid 1i gej:

“{2) L-ezercizzju tas-setghat moghtija bis-sahha ta' dan
I-artikolu huma bla hsara ghal kull obbligazzjom jew
ristrizzjoni li torigina mill-obbligazzjonijiet internazzjonali
ta’ Malta.”.

15. Minnufih wara I-artikolu 23 tal-ligi prinéipali, ghandu jidhol
dan l-artikolu gdid i gej:

“Applikaz- 24. Jekk il-jedd li jkollha parti offiza li tapplika ghall-
disposizaio. D1as 12’ kumpens minghand korp li jkollu I-funzjoni li
nijict jekk  jipprovdi kumpens ghal xi telfien jew feriment kagunat minn
f:;w vettura bil-mutur mhux identifikata jew mbux assigurata
reéiprocits 1 pajjiz terz, isir bil-hsieb i tkun mehtiega re¢iproéita’, id-
mian pafit - disposizzjonijiet ta” l-artikolu 9D ghandu jkollhom sehh dwar

dak 1l-pajjiz terz, il-persuni nazzjonali jew residenti tieghu,

minn data li tigi stabbilita mill-Ministru responsabbli ghat-

16. L-artikolu 15 ta’ [-Att dwar it-Taxxa ta’ Registrazzjoni ta’
Vetturi bil-Mutur ghandu jithassar.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 841 tas-17
2002,

Ricuarp J. Cavchi
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati

A 2427

Lol 12" 1-antikolu
24 @i 1ad-ligi
prinéipali,

Emendk M1-Alt dwar
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Kap. 368,
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Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta, Nru. 17,334, 27 ta’ Dicembru, 2002

Tagsima A
ATT Nru. XXX ta’ 1-2002 ACT No. XXX of 2002
ATT mahrug b'ligi mill-Parlament ta’ AN ACT enacted by the Parliament of

Malta, Malta.

ATT biex jemenda l-Ordinanza dwar I- AN ACT to amend the Motor Vehicles
Assigurazzjoni ta® Vetturi tal-Mutur Insurance (Third-Party Risks)
ghar-Riskji ta’ Terzi Persuni, Kap. Ordinance, Cap. 104.

104,
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Short tithe and

COMUTEnCEMERL.

Amendment of
article 2 of the

principal Lasy,

I assent.

{L.5.) Guino pE Marco
President

27th December, 2002

ACT No. XXX of 2002

AN ACT 1o amend the Motor Vehicles Insurance (Third-Party Risks)
Ordinance, Cap. 104

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled and by the authority of the same, as follows:-

1. The title of this Act is the Motor Vehicles Insurance (Third-
Party Risks) (Amendment) Act, 2002. This Act shall be read and
construed as one with the Motor Vehicles Insurance (Third-Party Risks)
Ordinance, hereinafter referred to as “the principal law”, and shall come
into force on such date as the Minister responsible for transport may, by
notice in the Gazette, appoint, and different dates may be so appointed
for different provisions and different purposes thereof.

2. Article 2 of the principal law shall be amended as follows:

(a) the definition of “authorized insurer’” shall be substituted
by the following definition:

* “authorized insurer” means an undertaking which has
received its official authorisation in Malta for the taking-up
of business of direct insurance and which conducts the
business of compulsory third party liability insurance in
respect of the use of motor vehicles;”;

(b) after the definition of “authorized insurer” the following
new definition shall be inserted:
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* “designated State” means a State listed as such by
regulations made by the Minister responsible for transport;™;

(c) after the definition of “driver” the following new
definition shall be inserted:

* “establishment” in relation to an insurance undertaking
means the head office, an agency or branch and includes any
permanent presence of an undertaking in the territory of Malta
or a designated State, even if that presence does not take the
form of a branch or agency, but consists of an office managed
by the undertaking’s own staff or by an independent person
whao has authority to act for and on behalf of the undertaking;™;

(d) in the definition of “foreign bureau” the words “when
entering countries where insurance against such risks is
compulsory” shall be deleted;

(e) after the definition of “foreign bureau™ the following
new definition shall be inserted:

““green card system” means the international third party
motor insurance system based on the Uniform Agreement
between bureaux and the Multilateral Guarantee Agreement
and such other agreement which may come into force from
time to time;™:

(f) after the new definition of “green card system”
the following new definition shall be inserted:

* “injured party” means any person entitled to
compensation in respect of any loss or injury caused by a
motor vehicle;™:

(g) after the new definition of “injured party” the following
new definition shall be inserted:

nnnnn

has received its official authorisation for the taking-up of
business of direct insurance in Malta or in the territory of a
designated State and which conducts the business of
compulsory third party liability insurance in respect of the
use of motor vehicles;”;




(h) inthe definition of “international certificate of insurance”
for the words “to a visiting motorist under the authority of " there
shall be substituted the words “on behalf of™; and in the Maltese
text of the principal law, for the word “sigurta’ wherever it occurs
there shall be substituted the word “assigurazzjoni™;

(i) in the definition of “local bureau™ the words “when
entering countries where insurance against such risks is
compulsory™ shall be deleted:;

(j) after the definition of “local bureau” the following new
definition shall be inserted:

" "Malta” has the same meaning as is assigned to it in
Article 124 of the Constitution;

(k) after the new definition of “Malta” the following new
definition shall be inserted:

* “Malta’s international commitments” means Malta's
commitments, responsibilities and obligations arising out of
membership of or affiliation to or relationship with any
international global or regional organisation or grouping of
countries or out of any treaty, convention or other international
agreement however called, whether bilateral or multilateral,
to which Malta is party:

(1) the definition of “motor cycle™ shall be deleted:

(m) the definition of “motor vehicle” shall be substituted
by the following definition:

““motor vehicle” means any vehicle intended for travel
on land and propelled by mechanical power, but not running
on rails, and any trailer, whether or not coupled;”; and in the
Maltese text of the principal law, for the words “vettura tal-
mutur” and “vetturi tal-mutur” wherever they occur there shall
be substituted the words “vettura bil-mutur” and “vetturi bil-
mutur” respectively;

(n) after the definition of “motor vehicle™ the following new
definition shall be inserted:

* "Multilateral Guarantee Agreement” means the
Multilateral Guarantee Agreement between national insurers’
bureaux of 15 March 1991, as from time to time amended,
supplemented or replaced;”;




(0) in the definition of “policy of insurance™ the words
“issued to a visiting motorist and valid for Malta™ shall be deleted;

(p) after the definition of “prescribed” the following new
definition shall be inserted:

* “Protection and Compensation Fund” means the
Protection and Compensation Fund established under article
49 of the Insurance Business Act;”; and

(q) after the definition of “road” the following new definition
shall be inserted:
* “territory in which the motor vehicle is normally based”
means -

(i) the territory of the State of which the motor
vehicle bears the registration plate; or

(it) in cases where no registration is required for
a type of motor vehicle but the vehicle bears an insurance
plate, or a distinguishing sign analogous to the
registration plate, the territory of the State in which the
insurance plate or the sign is issued; or

(iif) in cases where neither registration plate nor
insurance plate nor distinguishing sign is required for
certain types of motor vehicle, the territory of the State
in which the person who has custody of the vehicle is
permanently resident;

and “motor vehicle which is normally based in
Malta” shall be interpreted accordingly;

(r) after the new definition of “territory in which the motor
vehicle is normally based” the following new definition shall be
inserted:

* “third country™ means a State other than Malta and
which is not a designated State;".

3. Article 3 of the principal law shall be amended as follows:

(a) immediately after subarticle (1) thereof the following
new subarticle (1A) and 1(B) shall be inserted:
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“(1A)  Itshall be presumed that there was not a policy
of insurance in force in terms of subarticle (1) of this article,
unless the person charged with an offence under subarticle
(1) shall show the contrary through the production of a
certificate of insurance issued under subarticle (4) of article
4 of this Ordinance.”;

“(1B) It shall be a valid defence, in prosecution for an
offence under subarticle (1) of this article, for the defendant
to prove that the offence was committed without his
knowledge and that he exercised all due diligence to prevent
the commission of the offence.”; and

(b) in paragraph (b) of subarticle (4) immediately after the
waords “to any specified class of motor vehicles to which” the words
“or to certain natural or legal persons, whether public or private,
to whom” shall be inserted, and immediately at the end thereof
there shall be inserted the following proviso

“Provided that any loss or injury caused in the territory of a
designated State by a motor vehicle belonging to a natural or legal
person, whether public or private, in respect of whom a derogation
is provided under this Ordinance from the application of subarticle
(1) of this article, shall be compensated according to criteria and
procedures to be prescribed by regulations by the Minister
responsible for Transport made under this article.”; and

(c) sub-article (2) shall be amended as follows:

(i) in paragraph (a) thereof the words “two hundred
and fifty maltese liri (Lm250)" shall be substituted by the
words “one thousand maltese liri (Lm1,000)" and the words
“five hundred maltese liri (Lm500)” shall be substituted by
the words “two thousand maltese Tin (Lm2,000)";

(ii) in paragraph (b) thereof the words “five hundred
maltese liri (Lm300)"” shall be substituted by the words “two
thousand maltese liri (Lm2,000)" and the words “seven
hundred and fifty maltese liri (Lm750)" shall be substituted
by the words “two thousand five hundred maltese liri
(Lm2,500)"; and

(iii) in paragraph (c) thereof the words “seven hundred
and fifty maltese liri (Lm750)" shall be substituted by the
words “one thousand maltese liri (Lm2,500)" and the words
“one thousand maltese liri (Lm1,000)" shall be substituted
by the words “three thousand maltese liri (Lm3.000)".
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4. Article 4 of the principal law shall be amended as follows: ~ Amendmen of

artecle 4 of the
principal kaw,

(1) subarticle (1) thereof shall be substituted by the following
new subarticles (1) and (1A);

“{1) In order to comply with the requirements of this
Ordinance, a policy of insurance in respect of the use of a
motor vehicle which is normally based in Malta or in the
territory of a designated State must, in addition to being a
policy of insurance defined in article 2, cover:

(a) any civil liability up to such liability, if any,
as the Minister responsible for transport with the
concurrence of the Minister responsible for finance may
from time to time prescribe by regulations under this
article, which may be incurred in respect of the death of
or bodily injury to any person, including all passengers
{other than the driver), or damage to any property, caused
by the motor vehicle in Malta; and

(b) any loss or injury up to such liability, if any,
as the Minister responsible for transport with the
concurrence of the Minister responsible for finance may
from time to time prescribe by regulations under this
article, caused by the motor vehicle in the territory of a
designated State, according to the law in force in that
designated State,; and

(c) any lossorinjury up tosuch liability, if any, as
the Minister responsible for transport with the
concurrence of the Minister responsible for linance may
from time to time prescribe by regulations under this
article, caused by the motor vehicle which is suffered by
a Maltese national or a national of a designated State
during a direct journey between Malta and the territory of
a designated State or between the territories of two
designated States, if there is no foreign bureau responsible
for the territory which is being crossed:

Provided that such a policy of insurance shall not
be required to cover:

(i) liability for such damage to third party
property as exceeds fifty thousand Maltese liri
(Lm350,000) arising from any one claim or such
higher sum as may be prescribéd by regulation made
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by the Minister responsible for Transport under this
article; or

(i1) liability for damage to goods carried for
hire or reward in or on the vehicle or in or on any
trailer (whether or not coupled) drawn by the
vehicle; or

(i1i) any liability for damage to third-party
property on or in the insured motor vehicle or in
the possession of the person insured; or

(iv) any contractual liability.”;

“(1A) A policy of insurance in respect of the
use of a motor vehicle which is normally based in
Malta or in the territory of a designated State must
cover, on the basis of a single premium, the entire
territory of Malta and all designated States, and
guarantee, on the basis of the same single premium:

(a) in Malta, the cover required
under this Ordinance; and

(b) in each designated State, the
cover required by the law of that State or the
cover required by the law of the State in the
territory of which the vehicle is normally
based if that cover is higher.”; and

(b) in subarticle (4) thereof the words “Except where a
policy of insurance consists of an international certificate of
insurance,” shall be'deleted and the words “a policy” shall be
substituted by the words “A policy”.

e 5. Immediately after article 4 of the principal law, the
principal lav. following new article 5 shall be inserted:
R s 5. (1) A motor vehicle which is normally based
in respect of

policies in the territory of a third country shall, before entering Malta,

rENANE  be provided with an international certificate of insurance or
motor with such other certificate as may be prescribed by the
e Minister responsible for Transport under this article,
Mata. establishing that the motor vehicle is insured in accordance

with subarticles (1) and (1A) of article 4:




Provided that this subarticle shall not apply to such
types of motor vehicles which are normally based in the
territory of a third country to which the Minister responsible
for Transport shall by regulation direct that this subarticle
shall not apply.

(2) If a designated State has provided for a
derogation in respect of a type of motor vehicles or certain
motor vehicles having a special plate from the obligation of
insurance cover against civil liability in respect of the use of
motor vehicles which are normally based in the territory of
that State, the person having custody of such a motor vehicle
may be required to produce, at the time of entry into Malta of
the motor vehicle, a valid international certificate of insurance
or 1o conclude an insurance contract complying with the
requirements of this Ordinance.”,

6. Inarticle 6 of the principal law for the words “article 4(1 }(b)”
there shall be substituted the words “subarticle (1) of article 47,

7. Immediately after article 7 of the principal law, the following
new article 7A shall be inserted:

“Random TA. The Minister responsible for Transport may

checks, 1% F 3§ 3
provide, by way of regulations under this article, for the
making of random checks on the insured status of motor
vehicles which are normally based in the territory of a
designated State, or motor vehicles which are normally based
in the territory of a third country entering Malta from the
territory of a designated State.”,

8. Immediately after anticle 9 of the principal law, the following
new article 9A shall be inserted:

“Direct right 9A. (1) An injured party resident in Malta or a

of action. i i ; :
designated State and entitled to compensation in respect of
any loss or injury resulting from an accident caused by the
use of a motor vehicle which is insured by an authorized
insurer and normally based in Malta or the territory of a
designated State, shall have a direct right of action against
the authorized insurer in Malta, if:

(@) the accident occurred in Malta or a designated
State; or

A 2435

Amendment of
article & ol the
principal low

Addition of new
article TA 1o the
prncipal low

Addition of new
anticles 9A 10 9E 1o
the principal law,




A 2436

(b) the accident occurred in a third country whose
foreign bureau has joined the green card system

(2)  Aninjured party resident in Malta and entitled
to compensation in respect of any loss or injury resulting from
an accident caused by the use of a motor vehicle which is
insured and normally based in the territory of a designated
State, shall have a direct right of action against the insurance
undertaking issuing the policy of msurance and shall be
entitled to exercise his direct right of action against the
insurance undertaking’s claims representative in Malta, if:

(a) the accident occurred in a designated State;
or

(b)  the accident occurred in a third country whose
foreign bureau has joined the green card system.

:;?*ﬁ;'w 9B. (1) Anauthorized insurer shall appoint a claims
o ClEms a a. = i &

represenia-  FEPTESENtative in every designated State, which claims
s representative shall handle and settle claims arising from an

accident in the cases referred to in subarticle (1) of article 9A
of this Ordinance:

Provided that the accident from which the claim arises
is caused by the use of a motor vehicle which is insured
through an establishment in Malta or a designated State and
is normally based in Malta or the territory of a designated
State, and that the injured party is not resident in Malta or in
the establishment’s State or in the State where the vehicle is
normally based.

(2)  An authorized insurer shall choose its claims
representative at its own discretion:

Provided that the claims representative shall:

(i) be resident or established in the designated
State where he is appointed; and

(ii) be capable of dealing with cases in the official
language or languages of the designated State of
residence of the injured party.

(3) The claims representative shall, in relation to
the claims referred to in subarticle (1), collect all information




necessary in connection with the settlement of the claims and
shall take the measures necessary to negotiate a settlement of
claims.

(4} The authorized insurer shall take all necessary
measures to vest the claims representative with sufficient
powers to represent the authorized insurer in relation to injured
parties in the cases referred to in subarticle (1) and to meet
their claims in full.

(5) The requirement of appointing a claims
representative shall not preclude the right of the injured party
or his insurance undertaking to institute proceedings directly
against the person who caused the accident or the authorized
INSurer.

(6) When the injured party presents his claim for
compensation either directly to the authorized insurer of the
person who caused the accident or to its claims representative:

{(a) in cases where liability is not contested and
the damages have been quantified, the authorized insurer
of the person who caused the accident or his claims
representative is required to make a reasoned offer of
compensation; or

(b) in cases where liability is denied or has not
been clearly determined or the damages have not been
fully quantified, the authorized insurer to whom the claim
for compensation has been addressed or his claims
representative is required to provide a reasoned reply to
the points made in the claim,

in either case within three months of the date when the
injured party presented his claim.

(7) [If no offer or reply such as referred to in
subarticle (6) is made within the three-month time limit, the
authorized insurer of the person who caused the accident shall
be liable to a penalty notexceeding five thousand liri, payable
to the Protection and Compensation Fund, as may be
prescribed, such penalty to be receivable as a civil debt by
the said fund. If an offer such as is referred to in paragraph
(a) of subarticle (6) is not made within the three-month time
limit, interest shall be payable by the authorized insurer on
the amount of compensation offered or awarded by the Court
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to the injured party: provided that, if interest is due it shall
commence to run from the date that the claim is presented by
the injured party, until the date compensation is received by
the injured party concerned, and in any case the insurer shall
be liable to pay interest on the difference in the amount
between the offer of compensation made under subarticle ()]
of this article and the amount actually received by the injured

party.

{(8) The aforementioned provisions are not
intended to, or do not restrict any rights which the injured
party, or its authorized insurer or insurance undertaking as
the case may be, may have or which would enable such
persons to begin legal proceedings against the person causing
the accident or that person’s authorized insurer or insurance
undertaking as the case may be.

(9)  The appointment of a claims representative
shall not in itself constitute the opening of a branch within
the meaning of the Insurance Business Act and the claims
representative shall not be considered an establishment within
the meaning of the Insurance Business Act or for the purposes
of any law relating to jurisdiction and the recognition and
enforcement of judgments in civil and commercial matters.

9C. (1) There shall be established or approved by the
Minister responsible for Transport, a compensation body
which shall compensate injured parties resident in Malta in
accordance with this article, in the cases referred to in
subarticle (2) of article 9A of this Ordinance, if the accident
from which the claim arises is caused by the use of a motor
vehicle which is insured through an establishment in a
designated State, and is normally based in the territory of a
designated State.

(2)  Aninjured party resident in Malta may present
a claim to the compensation body:

(a) if, within three months of the date when the
injured party presented his claim for compensation to
the insurance undertaking issuing the policy of insurance
in respect of the use of the motor vehicle which caused
the accident or its claims representative, the insurance
undertaking or its claims representative has not provided
a reasoned reply to the points made in the claim; or




{b) if the insurance undertaking issuing the policy
of insurance in respect of the use of the motor vehicle
which caused the accident has failed to appoint a claims
representative in Malta. Provided that, an injured party
may not present a claim to the compensation body if he
has presented a claim for compensation directly to the
insurance undertaking and if he has received a reasoned
reply within three months of presenting the claim:

Provided that an injured party may not present a
claim to the compensation body if he has taken legal
action directly against the insurance undertaking.

(3) The compensation body shall take such action
as may be prescribed by regulations made by the Mimister
responsible for Transport under this article, within two months
of the date when the injured party presents a claim for
compensation to it but shall terminate its action if the insurance
undertaking, or its claims representative, subsequently makes
a reasoned reply to the claim.

(4) The compensation hody shall immediately
inform:

(a) theinsurance undertaking of the motor vehicle
the use of which caused the accident or its claims
representative;

(b) the compensation body in the designated State
of the insurance undertaking’s establishment which
issued the policy;

(c) if known, the person who caused the accident,

that it has received a claim from the injured party and that it
will respond to that claim within two months of the
presentation of that claim.

(5) The payment of compensation shall be subject
to such limitations and restrictions as may be prescribed by
regulation made under subarticle (3). The compensation body
shall not make the payment of compensation conditional on
the injured party’s establishing in any way that the person
liable is unable or refuses to pay.
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(6) If the compensation body compensates the
injured party and has claimed reimbursement of the sum paid
by way of compensation from the compensation body in the
designated State of the insurance undertaking's establishment
which issued the policy of insurance, the latter body shall be
subrogated to the injured party in his rights against the person
who caused the accident or his insurance undertaking in so
far as the compensation body in Malta has provided
compensation for the loss or injury suffered.

(7) If an authorized insurer in Malta issued the
policy of insurance in respect of the use of the motor vehicle
which caused the accident in the cases referred to in subarticle
(1) of article 9B, the compensation body in the injured party’s
designated State of residence which has compensated such
injured party shall be entitled to claim reimbursement of the
sum paid by way of compensation from the compensation
body in Malla, in which case the latter body shall be
subrogated to the injured party in his rights against the person
who caused the accident or his authorized insurer in so far as
the compensation body in the injured party’s designated State
of residence has provided compensation for the loss or injury
suffered.

9D. (1) Ifthe death of or bodily injury to any person
or the damage to any property, is caused by an unidentified
motor vehicle or a motor vehicle for which the insurance
obligation provided for in subarticle (1) of article 4 has not
been satisfied, the injured party shall have the right to apply
directly to the Protection and Compensation Fund. The
Protection and Compensation Fund shall give the injured party
a reasoned reply regarding the payment of compensation, on
the basis of information provided by the injured party at the
Protection and Compensation Fund’s request.

(2) The payment of compensation shall be subject
to such conditions, limitations and restrictions as may be
prescribed by regulations made under paragraph (b) of article
49 of the Insurance Business Act. The Protection and
Compensation fund shall not make the payment of
compensation conditional on the injured party's establishing
in any way that the person liable is unable or refuses to pay.

(3) In the event of a dispute between the
Protection and Compensation Fund and the authorized insurer
or insurance undertaking which issued the policy of insurance,
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as to who of them is ultimately liable to pay compensation,
the latter shall be responsible in the first instance for paying
compensation to the injured party without delay. If it is
ultimately decided that the other party should have paid all or
part of the compensation, that other party shall reimburse
accordingly the party which has paid.

9E. (1) Aninjured party resident in Malta may apply
for compensation from the compensation body referred to in
subarticle (1) of article 9C if it is impossible to identify the
motor vehicle which caused the accident or if, within two
months following the accident, it is impossible to identify the
insurance undertaking;

Provided that the accident:

(i) occurred in a designated State by the use
of a motor vehicle insured and normally based in
Malta or a designated State; or

(i) occurred in a third country whose foreign
bureau has joined the green card system by the use
of a motor vehicle insured and normally based in
Malta or a designated State; or

(iii) was caused by a motor vehicle covered
by article 5.

(2) The compensation body shall provide the
compensation in accordance with the provisions of subarticle
(1) of article 4 and article 9D,

(3) A bodyin adesignated State equivalent to the
compensation body in Malta as referred to in subarticle (1) of
article 9C, which has compensated an injured party resident
in that State, under conditions equivalent to those in subarticle
(7) of article 9C, shall be entitled to claim reimbursement
against the Protection and Compensation Fund:

{a) where the insurance undertaking cannot be
identified and the motor vehicle is normally based in
Malta;

{(b) where the motor vehicle cannot be identified
and the accident took place in Malta;
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(c) where the motor vehicle is normally based in
the territory of a third country and the accident took place
i Malta.”,

9. (a) Immediately after the words “interest on that sum” in
subarticle (1) of article 10 of the principal law, there shall be added
the words “and that sentence shall two days after it is notified on
the insurer by judicial act constitute an executive act against the
insured for all purposes of the Code of Organisation and Civil
Procedure, and may be enforced against him”.

(b) paragraph (iii) of subarticle (2)(c) of article 10 of the
principal law shall be substituted by the following new paragraphs:

“(iii) before the happening of the said event, the authorized
insurer has filed a judicial letter against the person to whom the
certificate was issued, made or delivered, in respect of the failure
to surrender such certificate, and such letter was notified in writing
to such person at least two working days before the happening of
such event; or

(iv) after the happening of the said event, but before the
expiration of a period of fourteen days from the taking effect of
the cancellation of the policy, the authorized insurer has
commenced proceedings under this Ordinance in respect of the
failure to surrender such certificate.”.

10.  Article 12 of the principal law shall be amended as follows:

(a) in the marginal note thereof there shall be deleted the
words “in respect of passengers carried for hire or reward"";

(b) in subarticle (1) the words “article 4(1)(b)" shall be
substituted by “subarticle (1) of article 47";

(c) after subarticle (2) there shall be inserted the followin g
new subarticle (3) and (4):

“(3) Any clause contained in the policy of insurance
issued in accordance with subarticle (1) of article 4 which
excludes from insurance cover under the policy the use or
driving of motor vehicles by:

(a) persons who do not have express or implied
authorisation thereto; or




11.

(b) persons who do not hold a licence permitting
them to drive the motor vehicle concerned: or

(c) persons who are in breach of the prescribed
technical requirements concerning the condition and
safety of the motor vehicle concerned,

shall be void in respect of claims by third parties:

Provided that the clause referred to in
paragraph (a) of this subarticle may be invoked
against persons who voluntarily entered the motor
vehicle the use of which caused the damage or
injury, if the authorized insurer can prove that such
persons knew the motor vehicle was stolen or was
used without authorisation

(4) Any clause contained in the policy of insurance
which excludes the members of the family of the insured
person, driver or any other person who incurs civil liability,
and whose liability is covered by the policy of insurance as
referred to in subarticle (1) of article 4. from insurance in

respect of their personal injuries by virtue of that relationship
shall be void.”.

Immediately after article 14 of the principal law, there shall

be inserted the following new article:

“Dhuty to
EiVe notice
o the
insurer,

15. (1) Where an event occurs in relation to a motor
vehicle in consequence of which an authorized insurer may
become liable to indemnify an injured party, the insured person
shall as soon as practicable after the occurrence of the event
and in any case within two weeks, or where the event did not
occur in his presence, within two weeks after the occurrence
of the event first came to his knowledge, give to the authorized
insurer by whom the policy was issued, notice in writing of
the occurrence of the event together with such particulars of
the event as are in his knowledge or may be procured by him,
and are reasonably required by the insurer.

(2) Where an event occurs in relation to a motor
vehicle in consequence of which an authorized insurer may
become liable to indemnify an injured party, the person who
was actually using the motor vehicle when the aforementioned
event occurred shall:
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(a) wunless he 18 himself the insured under the
policy, give to such insured person as soon as practicable
after the occurrence of the event, and in any case within
two weeks, notice of the occurrence of the event together
with full particulars of the event; and

(b} give to the authorised insurer by whom the
policy was issued, as soon as practicable after the
occurrence of the event, and in any case within two
weeks, notice in writing of the occurrence of the event
together with such particulars of the event as are in his
knowledge or may be procured by him, and are
reasonably required by the insurer.

(3) Where an authorized insurer has reasonahle
grounds to believe that an event has occurred in relation to a
motor vehicle in consequence of which the insurer may
become liable to indemnify an injured party, then,
notwithstanding that the person who is required to give notice
to him of such event under subarticles (1) or (2) fails to do so,
he shall handle such event as a claim made by the insured
under the policy of insurance.

(4) Where a claim is made against an authorized
insurer in respect of any liability as is required to be covered
by a policy of insurance in respect of the use of a motor vehicle
under this Ordinance, it shall be presumed that the insured
has agreed to the payment of the claim, if:

(a) the authorized insurer has given written notice,
by registered mail or judicial letter, to the insured or the
person acting on his behalf of his intention to pay the
claim to the injured party, and the amount of such
payment; and

(b) the insured has not, within ten days of receipt
of such notice, given written notice to the authorized
insurer of his objection to such payment.

(3) The authorized insurer shall be entitled to
recover the legal and judicial costs and interest from the
insured person, if:

(a) the insurer has provided the insured person
with written information in an intelligible form about
the consequences of his objection; and




(b) the insured person objected to the claim; and

(c) the insured person is found liable in a final
judgment:

Provided that the authorized insurer shall only be
entitled to recover the said costs and interest incurred in
the proceedings leading to the final judgment and In
proportion to the insured person’s liability as established
by the final judgment.”.

12.  Article 18 of the principal law shall be amended as follows: Amendment of
article 18 of the
primcipal law.

(a) the present provision shall be renumbered as subarticle
(1) thereof ; and

{h) after subarticle (1) thereof as renumbered there shall be
inserted the following new subarticle (2) and (3):

“(2) the person having custody of the vehicle shall
without delay, if so requested by the persons involved in a
road traffic accident, inform such persons of the identity of
the insurer covering the liability arising out of the use of any
motor vehicle involved in the accident.

(3) If an accident is caused in Malta by a motor vehicle
which is normally based in the territory of a designated State,
the local bureau shall obtain information as to the territory in
which the motor vehicle is normally based, and as to its
registration mark, if any; and in so far as is possible, as to the
details of the insurance of the motor vehicle, as they normally
appear on the international certificate of insurance, which are
in possession of the person having custody of the vehicle, to
the extent that these details are required by the designated
State in whose territory the vehicle is normally based. The
local bureau shall communicate the said information to the
foreign bureau of the designated State in whose territory the
vehicle is normally based.”.

13.  Immediately after article 18 of the principal law, there shall _f:;d_d_-itwlr;l w:;
be inserted the following new article: arficle 184 to the

principal law
:‘I‘;j’m';‘:‘:* 18A. (1) There shall be approved by the Minister
the responsible for transport an information centre for the

mformation.  purposes of facilitating certain injured parties resident in Malta
or a designated State to seek compensation.




A 2446

(2) The information centre shall be responsible
for:

(a) keeping a register containing the following
information:

(i) the registration numbers of motor
vehicles which are normally based in Malta;

(i1) the numbers of the policies of insurance
covering the use of motor vehicles which are
normally based in Malta for the risks other than
carrier’s liability, classified in class 10 of Part I of
the Third Schedule to the Insurance Business Act,
and where the period of validity of the policy of
insurance has expired, also the date of termination
of the insurance cover,

- the number of the international certificate of
insurance or such other certificate as may be
prescribed by the Minister responsible for transport
under this article, if the motor vehicle is covered
by such a document in case the motor vehicle
benefits from the derogation as is referred to in
subarticle (2} of article 5;

(1i1) authorized insurers and insurance
undertakings covering the use of motor vehicles for
the risks other than carrier’s liability, classified in
class 10 of Part I of the Third Schedule to the
Insurance Business Act, and claims representatives
appointed by such authorized insurers and
insurance undertakings;

{iv) the list of motor vehicles which, in Malta
and in each designated State, benefit from the
derogation from the requirement for civil liability
INSUrance cover,

(v) regarding the motor vehicles referred to
in subparagraph (iv):

- the name of the authority or the body
designated as responsible for compensating injured
parties in cases where a State has not signed the
Multilateral Guarantee Agreement, if the motor




vehicle benefits from the derogation in respect of
certain natural or legal persons as referred to in
paragraph (b) subarticle (4) of article 3;

- the name of the body covering the motor
vehicle in Malta or in the designated State where it
is normally based if the motor vehicle benefits from
the derogation in respect of such types of vehicle
having a special plate as are referred to in subarticle
(2) of article 5;

(b) for co-ordinating the compilation and
dissemination of that information; and

(c) for assisting entitled persons to be apprised of
the information mentioned in subparagraphs (i), (ii), (iii),
{(iv) and (v) of paragraph (a) of this subarticle.

The information under subparagraphs (i), (i) and (iii)
of paragraph (a) of this subarticle must be preserved for a
period of seven years after the termination of the registration
of the motor vehicle or the termination of the insurance
contract whichever is the earlier.

(3) Authorized insurers and insurance
undertakings referred to in subparagraph (iii) of paragraph
(a) of subarticle (2) shall notify to the Maltese information
centre and to the information centres of all designated States
the name and address of the claims representative which they
have appointed in Malta and in each of the designated States.

(4) Aninjured party shall be entitled, for a period
of seven years after the accident, to obtain without delay from
the information centre the following information:

(a) the name and address of the relevant
authorized insurer or insurance undertaking;

(b) the number of the relevant policy of insurance;
and

{c) the name and address of the relevant
authorized insurer’s or insurance undertaking’s claims
representative in the State of residence of the injured

party:
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Provided that the injured party is resident in Malta
or the motor vehicle involved is normally based in Malta
or the accident occurred in Malta.

(3) The information centre shall provide the
injured party with the name and address of the owner or usual
driver or the registered keeper of the motor vehicle if the
injured party has a legitimate interest in obtaining this
information. For the purposes of this subarticle, the
information centre shall address itself in particular:

{(a) to the authorized insurer; or
(b} to the relevant vehicle registration agency.

(6) If the motor vehicle benefits from the
derogation in respect of such natural or legal persons as are
referred 1o in paragraph (b) of subarticle (4) of article 3, the
information centre shall inform the injured party of the name
of the authority or body designated in accordance with the
proviso of paragraph (b) of subarticle (4) of article 3 as
responsible for compensating injured parties in cases where
a State has not signed the Multilateral Guarantee Agreement.

L]

(7)  If the vehicle benefits from the derogation as
is referred to in subarticle (2) of article 5, the information
centre shall inform the injured party of the name of the body
covering the vehicle in the country where it is normally based.

_ (B} The processing of personal data resulting from
this article shall be carried out in accordance with the Data
Protection Act.™,

Amendment of 14. Immediately after paragraph (1) thereof, there shall be
article 23 of the : :
principal law. inserted the following new paragraph:

“(f) as to require that a policy of insurance, insure such
persan, persons or classes of persons, as may be specified in the
policy, against any liability for moral damages arising under any
other law™

(b} Subarticle (2) thereof, shall be renumbered as
subarticle (3) thereof: and

(c) Immediately after subarticle (1) thereof, there shall
be inserted the following new subarticle (2)




(2) The exercise of the powers conferred by this article shall
be subject to any obligations or restrictions arising from Malta’s
international commitments”

15. Immediately after article 23 of the principal law, there shall
be inserted the following new article:

.;?ﬂif:im 24, If an injured party’s right to apply for the payment
provisions if Of compensation to a body with the task to provide
ﬂﬁ::ﬁ";;“ compensation for loss or injury caused by an unidentified or
a third uninsured motor vehicle in a third country is on the condition
Fouminy of reciprocity, the provisions of article 9D shall take effect in

respect of such third country, its nationals or residents from a

date to be appointed by the Minister responsible for

Transport.™.

16. Article 15 of the Motor Vehicles Registration Tax Act shall
be repealed.
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Passed by the House of Representatives at Sitting No. 841 of the 17th

December, 2002, ’
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